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і.     УБОРНАЯ    ЛЮБВИ. 

Вогаъ  здѣсь  уборная  любви : 

Сіи  ревнивыя  одежды  , 

Раждаюшъ  жаръ   въ  моей   кровц 

II  сладкія  въ  душѣ  надежды. 

Я  вспоминаю  красоты  , 

И  отъ  одной  уже   мечты 

О  радостяхъ  и  наслаждении 

Я   трепещу  ,   я  въ  упоеньи, 

Сіи  поблекщіе    цвѣтм 

Отъ  взоровъ  грудь  ея   скрывали, 

Они  отъ  устъ   моихъ  увяли  ; 

Уборъ  вчерашній  головной 

Остатокъ  ленты  голубой 

Пріялъ  жасмнновъ   запахъ   нѣжной  ,  — 

Отъ  черныхъ  локоновъ  ,  небрежной 

По   плечамъ  брошенныхъ  рукой. 

Вотъ  и   послѣдніе  наряды  , 

Въ  часы  любви  ,  въ  часы  отрады , 

Здѣсь  часто   таинствомъ   одѣтъ 

Я  въ  упоеніи  вздыхаю  , 

Я  медленно  тебя   лобзаю  , 

Я  забываю  цѣлый  свѣтъ. 

Но  тѣнь  и  воздухъ  ароматный, 

Какъ  съ  неба  вѣтеръ  благодаганый 

Мнѣ   умъ  наполнили  мечтой  ; 

II  день  угасъ  ,  и  тихо  стало  ,  — 

Мой  другъ  !  накинувъ  покрывало  , 

А 
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5.     3  А  П  И  С  К  А. 

Слушай  ,  другъ   мой  ,    часъ   полночи 

Только  еъ  городѣ   пробьешь  , 

И   твои  прелестны   очи 

Сладкій  сонъ  едва  сомкнегаъ  ,  — 

Я ,  хранимый   темнотою  , 

Подойду  къ    тебъ\  тайкомъ  , 

Я  не  трепетной  рукою 

Зазвучу  твоимъ  замкомъ. 

II  съ   забавою   ревнивой, 

Не  скрывая  красоты, 

Чтобъ  взошелъ  твой  другъ   щастливыи 

Прикажи ,  мой  ангелъ  ,   ты  , 

Очарованный  любовью  , 

Я   приникну  къ  изголовью  ; 

Пусть  горитъ  лампады  свѣтъ  ! 

Тайны  для  щастлиБца  нѣтъ. 
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4.     ПОЗДРАВЛЕНІЕ, 

У>ке  въ   честь  имянинъ  швоихъ 
Привѣшствія  и  поздравлен  ья 
Тебя  выводягаъ  изъ  терпѣнья  , 
Ѵже  тоскуешь  ты  отъ   нихъ  ; 
Тебѣ  уже  и  слушать  скучно  , 
Какъ  за  твое  здоровье  звучно. 
Бокалы  ходятъ   по   столамъ  ; 
Но   очередь  придетъ  ц  намъ  : 
Когда  пзчезнетъ  день  сей  шумный  , 
Коль  скоро   станетъ  ночь  темна  , 
И  клики  всѣ   и  пиръ   безумный 
Собою   прекратить  она  : 
Къ  тебѣ  любовь  тайкомъ ,  одца  ^ 
Водимая  своей  звѣздою  , 
Придетъ  ,   мой   ангелъ  ,   наконецъ  , 
И  праздникъ  ироведетъ   съ  тобою 
Бъ   роскошной   нѣгѣ  для  сердецъ. 
Когда  жъ  на  лбу  моемъ  морщинь; 
Меня  пріучатъ  къ  пустякамъ  , 
Хотя  приду  на  имянины  , 
До  я  ужъ  праздника  не  дамъ. 
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5.     КЛЯТВ  Ы. 

Къ  гаебѣ ,  о  другъ  ,  любви  моей 

Свидѣіпелемъ  пора  ночная  ; 

Она  ведетъ  меня ,  скрывая  , 

Огаъ  взоровъ  матери  твоей. 

Къ  тебѣ  ,  о  другъ  ,  любви   моей 

Свидѣтелемъ  сія  златая 

Въ  лазурныхъ  небесахъ  звѣзда. 

Своимъ  сіяніемъ  туманнымъ 

Къ  восторгамъ  сладостнымъ  ,   желапньшъ 

Она  ведетъ  меня  всегда. 

II  эти  чуждыя  одежды 

И  скрыпъ  дверей  ,  и  сгпукъ   замковъ  ,  — 

Являетъ  все  мои  надежды 

И  пылкую  мою  любовь. 

Моя  единственная  радость , 

Любви  тоска  ,  мученье  ,  сладость. 

Я  всемъ  клянусь  :  клянусь  тобой  , 

Клянусь  симъ  взоромъ  потупленнымъ  , 

Что    быть    красой  твоей  Плѣненнымъ 

Мнѣ   щастье   въ  жизни  сей  земной. 

Люблю   въ  минуту  пробужденья, 

Люблю  предъ  утренней  зарей  , 

Люблю   при  лунномъ  возхожденън 

И  въ  молчаливый  часъ  ночной  ! 


11 


6.    КУРСЪ    НАУКЪ. 

Могуль  хвалишь  твои  желанья , 
Ничтожность  ихъ  и  суету  ? 
Черезъ  обширныя  познанья 
Ты  потеряешь  красоту 
И  съ  нею  всѣ  очарованья. 
Ты  столько  ужь  награждена 
Искусствомъ  пылкимъ  Терпсихоры  , 
Тебѣ  природой  власть  дана , 
Гремящей  арфой  двигать  горы  , 
Ты  услаждаешь  слухъ  и  взоры. 

И  такъ  отвергни  суеты  , 

Съ  сихъ  поръ  моей  предайся  вѣрѣ  , 

И  лучше  будь  подвластна  ты 

Эроту,   пламенной  Венерѣ , 

Будь  щастлива  ,  живи  въ  Цитерѣ  , 

Люби  прелестныя  мечты. 

Повѣрь  мнѣ  !  Истиннъ  сердцу  внятны \ъ 
Въ  преданіяхъ  Плутарха  нѣтъ; 
Въ  часы  досуговъ  благодатныхъ 
Взгляни  на  повѣсть  давнихъ  лѣгаъ  , 
Овидія    волшебный  свѣтъ. 

На  картѣ  ,   гдѣ  рукою   смѣлой 

Художникъ  міръ  изобразилъ  , 

II  на  пространстве  тѣсномъ  —  ігблой 
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Огромной  шаръ  земной  вмѣстилъ  ? 
Султана  мрачную  обитель 
Не  любопытствуй  узнавать  , 
На  что  тебѣ  ,  мой   ангелъ,   знать, 
Гдѣ  подъ  Москвой  стояла  рать  , 
Гдѣ  палъ   Европы  победитель  ? 
Найди  пещеру  ,  гдѣ   Плутонъ 
Скрывалъ  младую   Прозерпину  ; 
Найди  Тем  пей  скую  долину  , 
И  тѣ  мѣста  ,  гдѣ  Аполлоиъ 
За  Дафной  робкой  ,   молодою 
С'ь  любовью   пылкою   бѣжалъ  , 
И  гдѣ  ,   съ  мучительной   тоскою 
Онъ  къ  сердцу  дерево   прнжалъ. 
Красы  тѣхъ   мѣстъ  не  истребятся 
Въ  сердцахъ  горящихъ  никогда  , 
Въ  Элладу  древнюю  туда 
Мечтой  любовники  стремятся. 
Когда  бы  ,  добрый   ангелъ  мой  , 
Ты  такъ  любить  еще    умѣла  , 
Какъ  возхищаешь  красотой  , 
Ты  всѣ  познанія  бъ  имѣла. 
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7-     ВОДОПОЙ. 


Едва  изчезнеіпъ  ночи  тѣнь  * 
Едва  ,  едва  проглянешь  день  , 
Труба  зовегаъ  меня  къ  разводу  > 
Тащится  сабля   при  бедрѣ  \ 
Весь  день  закованъ  я  въ  сребрѣ; 
Когда  жъ   мнѣ  прославлять  природу 
Уже  забылъ  я  пѣть  любовь  : 
Лядунка   съ  золотой  тесьмою 
Й  витишкеты  съ  чешуею 
Мнѣ   чуть  не  охладили  кровь. 
Бывало  прежде  я  прилѣжно 
ІІисалъ  къ  красавицѣ  моей  , 
Хоть  и  теперь  я  преданъ  ей  , 
Хоть  и  теперь  люблю   я   нѣжно  , 
Но  киверъ  данъ  мнѣ  за  грѣхи  , 
Онъ  подавилъ  мои  стихи. 
Теперь  спѣшу   я  къ  водопою 
И  ржетъ  мой  въ  нетерпѣньи   конь  ^ 
Бъ   груди  любовь  ,   въ    груди  огонь  - 
А  я  обрызганъ  весь  водою. 


,-  1 


Но  какъ  и  прежде ,  доброй  другъ  ? 

Я  объ   одной  тебѣ  мечтаю  ? 

Тебя  увижу  я   —  и  вдругъ 

Себя  и  всѣхъ   позабываю  ; 

Небесъ  посланникъ  дорогой  , 

О  !   ангелъ  мой  прекрасный  ,  милой  ! 


> 


ч 


Твоей  непостижимой  силой 
Я  щастливъ ,  потерявъ  покой. 
Собой  ты  землю  украшаешь , 
Одной  улыбкой  жизнь  даришь  , 
Свободу  взоромъ  отнимаешь, 
И  рай  въ  подсолнечной  творишь ! 
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8.     В  О  П  Р  О  С  Ъ. 

Скажи  ,  что   сдѣлалось   со  мною  , 

Съ  тѣхъ  поръ  ,   какъ  я  тебя  узналъ  ? 

Душа  исполнена  тоскою  , 

Какъ  будто  бы  не  тотъ  я  сталъ. 

Всегда  твои  прелестны  взоры 

Въ  меня    вселяютъ  тайный  страхъ  , 

Всегда  я  слышу  разговоры 

Твои  ,  съ  слезами  на  глазахъ  , 

Всегда  въ  задумчивости  сладкой 

Мечтаю  о  тебѣ  украдкой  — 

Какъ  часто  вспомнивши  тебя  , 

Сказалъ  бы  слово  —  онѣмѣю  , 

Вздохну  ,  запнуся  ,  покраснѣю 

И  забываю  самъ  себя ! 

Какой  же  полонъ  я  тоскою  ? 

Скажи  ,  что  сдѣлалось  со  мною  ? 
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9-     ВЧЕРА. 

Йчера  ,  какъ  музыка  гремѣла  \ 
Сидѣлъ  я  съ  тяжкою  тоской  , 
Повсюду  слѣдомъ  за  тобой 
Въ  мечтахъ  душа  моя  летѣла  \ 
Я  видѣлъ  свѣтъ  твоихъ   очен  \ 
Я  слышалъ  звукъ   твоихъ  ръчсй  , 
Я  зрѣлъ  ,  какъ   платье  волновалось  , 
Какъ  пышенъ  блескъ   твоихъ  серёгъ' 
И  что   со  мной  въ  то  время  сталось  | 
Того  я  самъ  постичь  не  могъ. 
Я  млѣлъ  ,   рвалося   сердце  ,   билось 
Кипѣла,  стыла  въ  жилахъ  кровь 
Пылала  грудь  моя,  томилась 
Не  сомнѣваися  »   —  то  любовь. 
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ю.    ПРЕЛЕС  Т  И. 

і 

Вы  ,  несравненный  глаза  , 

Глаза  прелестные ,   болыніе 

И  ясные ,  какъ  небеса ! 

Вы  ,  піемнорусые  ,  густые  , 

По  плечамъ  въ  кудри  завитые 

Съ  небрежностію  ,  волоса  ! 

Огонь  таящія  рѣсницы 

Моей  красавицы  дѣвицы  ! 

Румянецъ  пламенной  ланитъ , 

Которой  сердцу  говорить ! 

Вы  ,  оживленные  улыбкой  , 

Какъ  роза  ,  свѣжія  уста  , 

Зубовъ  жемчужныхъ  красота ! 

Какъ  молодая  тополь ,  гибкой  , 

Возвышенный  и  стройной  стань ! 

Вы  красоты  ,  вы  невидимки , 

Гдѣ  съ  покрываломъ  бѣлой  дымки 

Ревнивый  зыблется  туманъ  , 

Какой  огонь  подъ  вами  льется  ? 

Чего  тамъ  сердце  пылко  бьется  ? 

Дыханье  такъ  волнуетъ  васъ  , 

Какъ  море ,  подъ  вечерній  часъ  ! 

И  вы  ,  о  прелесть  ,  заглядѣнье  , 

Какъ  серна,  быстрые  въ  стремленья, 

Двѣ  ножки  въ  узкихъ  башмачкахъ  т 

Привыкшія  лишь  на  коврахъ 

к 
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Ходишь  такъ  стройно  и  красиво, 
И  вы  двѣ  нѣжные  руки  , 
Которые  подъ   часъ  тоски 
Меня  объемлете  такъ  живо — 
Теперь  лобзанье  вамъ  даю, 
Въ  лобзаньи  томъ  я  душу  лью. 
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ііі    ЛУН  А- 


Ужъ  ночь  пришла.      Уже  давно 
Всѣ  разошлися  для  покою  \ 
Я  надь  своею  головою 
Тихонько  отопру  окно, 
Тревожимъ  я  какой  -  то  силой  , 
Мнѣ  все  мечтается  о  милой. 
Луна  выходить  наконеігь , 
На  ней  серебреной  вѣгіецъ. 
Теперь  скажу  :  гляди  украдкой  , 
Свѣти ,  свѣти   моя  луна  ! 
Въ  моей  задумчивости  сладкой 
Мнѣ  вѣрно  не  дождаться  сна. 
Наполни  душу   мнѣ  мечтами 
Но  даромъ   въ  небѣ  не  ходи : 
Ее  ко  мнѣ    ты   приведи  ; 
Своими  тусклыми  лучами 
Для  ней  дорогу  освъжи 
И  слѣдъ  ко  другу  укажи. 


Б      Ч 


20 


12.    МОЯ    СМЕРТЬ. 

Когда  въ  объятіяхъ  швоихъ 

Я  пѣньемъ  слухъ  твой  услаждаю , 

И  упоенъ  виномъ  ,  лобзаю  , 

Твои  красы ,  воспѣвъ  о  нихъ  , 

Что  мнѣ  тогда  ничтожный   свѣтъ  , 

Всѣ   предразсудки ,    заблужденья, 

И  черни  грозныя  сужденья  ? 

Что  мнѣ  до   нихъ  ?  —  Я  не  поэгпъ  ! 

Я  не  желаю  ложной  славы  , 

Она  сопряжена  съ  трудомъ, 

Предъ  ней  сокроются  забавы 

Какъ  ночь  предъ  утреннимъ  лучемъ. 

Я  не  пожертвую   собою 

Въ  надеждѣ   послѣ  смерти,  жить  ; 

Но    славу  я  назвавъ  мечтою  , 

Хочу  у  ногъ  твоихъ  забыть 

Друзей  Парнасскихъ  вѣроломство  , 

Рукоплесканья  ,   шумъ  свистковъ  , 

Всѣхъ  современниковъ  ,  потомство  , 

И   прелесть  будущихъ  вѣковъ. 

Придетъ  когда-то  день  разлуки, 

Тебя  съ  трудомъ   я  назову  г 

И  обовьютъ  прелестны  руки 

Мою   поникшую  главу ; 

Къ  тебѣ  ,  мой    ангелъ  ,  устремятся 


21 


Полуоткрытые  глаза  — 

Въ  твоихъ  очахъ  блеснетъ  слеза  ; 

Напрасно  буду  я  стараться 

Тебя  холодною  рукой 

Обнять  —  она  окаменѣетъ  ; 

И  поцѣлуй  послѣдній  твой 

Мои  уста  запечатлѣетъ. 

Тогда  пусть  мѣди  грозный  стонъ 

Всѣхъ  странъ  окрестныхъ  не  тревожить, 

Толпа  людей  ,  со  всѣхъ  сторонъ 

Стекася  мнѣ  не  поможешь. 

Я  въ  жизни  неизвѣстенъ  быль , 

Всегда  судьбой  своей  доволенъ  , 

Я  былъ  у  какъ  шумный  вѣтеръ  волснъ 

Пускай  же  я  умру ,  какъ  жилъ. 
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із.     УВЪРЕЦІЕ, 

Моя  красавица  ,  тиранъ  д^ши  моей  , 

Хошя  ты  мой  тиранъ  ,  тебя  я  обожаю  ! 

Твои  вѣчно  строгой  взоръ  день  ото  дня  милѣй 

И  въ  немъ  я  смерть  свою  съ  восторгами  читаю,. 

Тебя  я  трепещу  ,   тебя   боготворю  ; 

Къ  тебѣ  любви  моей  Л  не  могу  измѣрить  ! 

За  чемъже,  другъ  ты  мой,  за  чѣмъ  не  хочешь  вЬришь, 

Что  страстною   къ  тебѣ  любовію   горю  ? 

Забылаль  ты  когда  ,  о  будущемъ  мечтая  , 

Задумавшись    сидѣлъ   на  холмѣ  я  съ  тобой  , 

Когда  я  шастливъ  былъ ,   блаженства  ожидая 

II  въ  сладкомъ  трепетѣ  глядѣлъ  на  образъ  твои  ? 

Забылаль  ты,  когда  я  съ  мрачною  тоскою 

Въ  Олшанѣ  по   садамъ  въ  забвеніи  блуждалъ  , 

Какъ  на  колѣняхъ  я  стоялъ   передъ   тобою, 

Какъ  въ   страхѣ   и  въ  слезахъ  я  приговора  ждаль  ? 

О  ангелъ  красоты  !  Могу  ль  я  притворяться  ? 

Могуль,  сказавъ  люблю,  тебя  я  не  любить? 

Тебя  узнавъ  ,  могуль  холоднымъ   я  казаться 

II  нечувствительнымъ  къ   божественному  быть  ? 

То  радость,    то  тоску  твой  взоръ  мнѣ  въ  грудь  вли- 

п  .  ваетъ  , 

Пріятна  даже  мнѣ  грусть  самая  моя, 

Съ  тобою  мысль  моя  въ  разлукѣ  не  бываетъ  , 

Коль  не  люблю  тебя  ,  скажи  чѣмъ   боленъ  я? 
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14-    НЕПОНЯТНОЕ. 

Скажи ,  какъ  арфа  не  сгорищъ 

Подъ  бѣлою  твоей  рукою  , 

II  какъ  земля  не  задрожишь  , 

Не  запылаешь  подъ  тобою  , 
Тогда,  какъ  грудь  моя,  едва  ты  бросишь  взоръ, 

Заноешь  ,  вспыхнешь  ,   загорится  , 

И  кровь  ,   какъ  жаръ  во  мнѣ   стремится  у 

Какъ  пламень  страшныхъ  горъ  ? 

Скажи ,  какъ  можно  до  сихъ  поръ 
Твоей  постелѣ  въ  прахъ  и  въ  дымъ  не  превратишься;, 

Тогда ,  когда  ко  мнъ* 
II  платья  твоего  одно  прикосновенье 
Томить  и  ясжетъ  меня  ,  и  я  въ  одно  мгновенье 

Разтаю  какъ  свинецъ  въ  огнь. 
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15.    ПРИСТАНЬ    ЛЮБВИ. 

Осптавимъ ,   ангелъ  мои  ,  осптавимъ  тѣ  мѣста 

Гдѣ  насъ  тревожить  страхъ  и  гдѣ  любовь  мечта. 

Когдабъ  изъ  сей  страны  мы  удалились  прежде 

Не  тратилибъ  мы  дней  ,  воѣряяоя  надеждѣ. 

Умчимся  ,  полетимъ  о  другъ  души  моей  ! 

Вдали  отъ  здѣшнихъ  мѣстъ  есть  островъ  неизвѣстный! 

Скала  подводная  хранить  сей  брегь  прелестный, 

Онь  недоступень  быль  всегда  для  кораблей. 

Тамъ  воздухъ  свѣжъ  и  чисть  отъ  вѣчнаго  зефира  , 

Природа  щедрая  свободна  и  сильна , 

Дары  несмѣтные  разсыпала  она 

Невѣдомой  странѣ  подсолнечнаго  мІра. 

Тамь  къ  морю  синему  спускаяся  отъ  горъ 

Катится    и   шумитъ  источникъ  серебристый  , 

Тамъ  серный  апельсинъ  и  ананасъ  душистый 

И  пвѣтомъ  и  плодомъ  манятъ  и  вкусъ  и  взоръ 

Чего  желать  еще  ?  Природою  самою 

Казалось  для  любви  сей  островъ  сотворенъ, 

И  крутизною  горъ  и  моря  глубиною 

Для  смертпыхъ  брегь  его  отвеюду  ограждеиъ. 

Съ  тобою,  ангелъ  мой,  довольный  новосельемъ 

Тамъ  непреклоннаго  я  не  страшусь  отца, 

Забудемъ  рабство  мы ,  свободные  съ  весельемъ 

Тамъ  мирпыхъ  дней  своихъ  дождемся  мы  конца. 

Приди!  Какъ  ночь  темна!  Ужь  небо  съ  берегами 

Слилось  на  западѣ ,  не  видно  облаковъ  , 
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Ужь  ослабѣлъ  борей  подъ  тяжестью  оковъ  , 
Венера  свѣтлая  блистаетъ  намъ  лучами 
На  ушлый  чолнъ  она  сіяніе  прольешь 
И  къ  пристани  любви  иасъ  тихо  приведешь, 
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16ѵ   Д  в  $    КАРТИНЫ. 

I, 

Посмотрите  :  кто  вдали 

Чуть  касаяся  земли , 

Съ  высоты  стремится  горной 

Прямо  въ  темныя  лѣса. 

Посмотрите  ;  лаконъ  чорнай 

Вьется  ,  длицная  коса 

Распустилась  ,  упадаещъ  , 

И  сокрыла  грудь  и  стань  ; 

Такъ  разлёгшійся  туманъ 

Волны  моря  сокрываешь. 

Тише  !   Вотъ  она  видна  , 

Скрылась,  снова   пробѣжала 

Слышенъ  шумъ  отъ  покрывала  — 

Боже  !  какъ  она  блѣдна ! 

И  туманная  луна 

Въ  темнотѣ  прохладной  ночи 

Бросивъ  лучь  на  чорны  очи 

Блескомъ  ихъ  отражена. 

Это  сталью  воронённой 

Отражается  огонь  ; 

Посмотрите  ?  статной  конь 

Подъ  сѣдломъ  ,  весь  опыленном 

Удила  свои  грызётъ  , 

Пѣна  по  уздѣ  течетъ  , 

Паръ  надъ  мордой,  разп а ленной 

Землю  роетъ  и  реветь. 
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Т^къ  въ  бугаылкѣ  пробку  рветъ 
Токт?  вцна  врзпламененной. 
Но   красавица  снѣшцтъ , 
Подошла  —  и  ногу  въ  стремя  , 
Вѣрный  конь  почуя  бремя  , 
Захрапѣлъ  ,  заржалъ  ,  легаитъ. 

II. 

«Стой  !  куда  такъ  быстро  мчишься  ? 

«Не  далеко   разлетишься  !» 

Грянулъ  голосъ  громовой 

И  два  раза  повторяешь 

Въ  рощѣ  огаголосокъ  :  сшой ! 

И  изъ  рощи  выѣзжаетъ 

Рысью  воинъ  молодой  ; 

Тутъ  ѣздокъ  поворотился 

И  съ   презрѣньемъ  поглядѣлъ ; 

Улыбнулся ,  поклонился 

И  стрѣлою   полетѣлъ. 

Тогаъ  поклономъ  симъ  взбѣшённон 

Шпоры  далъ  и  погорамъ 

И  по  кочкамъ  и  порвамъ 

Мчится  бурей  окрилённой  , 

Хвать  рукой  за  повода. 

«Стой  на  мигъ  иль  на  всегда  ! 

«Стой  !  иль  пуля  въ  лобъ.  Ни  шагу  !» 

Тотъ  забывши  всю  отвагу 

Чуть  держится  на  седлѣ. 

Такъ  изъ  подъ  пера  бумагу 

У  поэта  на  столѣ 

Вътеръ  изъ  окна  тревожить 
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И  поэпіъ  ее  не  можетъ 

Удержать  перомъ  своимъ. 

Воинъ  сжалился  надъ  нимъ  ; 

Чтобъ  избавить  огаъ  тревоги  '$ 

Легкая  его  рука 

Чуть  толкнула  сѣдока   — 

Тотъ  съ  коня  —  и  къ  верьху  йоги. 

Между  гпѣмъ  ,  какъ  конь  съ  дороги , 

Разъ  другой  лягнувъ  въ  близи , 

Улетаетъ  и  на  волѣ 

Изчезаетъ  въ  чистомъ  полѣ ,  — - 

Нашъ  ѣздокъ  лежитъ  въ  грязи. 

Это  нашей  Амазонки 

Старой  и  ревнивый  мужъ    — 

Онъ  усталъ ,  такъ  почемужъ 

Отдыха  не  взять  .... 
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17.    Р  О  Д  И  Н  А. 

Узналъ  я  ,  что  для  насъ  не  тамъ  края  родные , 
Гдѣ  нашъ  прекрасный  міръ  узрѣли  мы  впервые , 

Гдѣ  наслаждались  въ  первый  разъ , 
Гдѣ  нашей  младости  минуты  золотые 

Текли  невидимо  для  насъ. 
Гдѣ  намъ  знакомо  все :  ручей  ,  гора ,  долина  , 
Гдѣ  мы  со  всемъ  дружны  отъ  самихъ  юныхъ  лѣтъ  ; 

Ахъ  и  въ   родныхъ  краяхъ  чужбина , 

И  въ  нихъ  пустыней   будетъ  свѣтъ  , 

Когда  любезной  съ  нами  нѣтъ. 

Настанетъ  утра  часъ ,  румяной  полосою 

Подернутъ  дальній  сводъ  небесъ, 
Туманъ  подымется  прозрачной   пеленою , 

Пробудится  дубовый  лѣсъ , 
Перекликался  съ  пастушеской  свирѣлью  , 

Младая  роща  зашумитъ  , 
И  соловей  въ  кустахъ  плѣняетъ  звонкой  трелью  , 

И  на  травѣ  роса  блеститъ  , 
Какъ  туча ,  пыль  отъ  стадъ  скрываешь  солнца  ясный 

Чуть  изъ  за  горъ  блеснувшій  свѣтъ  , 
Но  одинакому ,  безъ  друга  безъ  прекрасной 

Кякъ  будто  бы  чего  то  нѣтъ. 

Въ  укромной  тишинѣ  дубовъ  и  липъ  корнистыхъ , 
Куда  манятъ  прохлада  ,  лѣнь , 
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Гдѣ  не  проникнептъ  лучь,  сквозь  чащу  вѣтвей  мшистыхъ, 

И  гдѣ  бываешь  вѣчно  тѣнь  , 
Мы  наслаждаемся  бутылками  Токая  , 

Сгаакановъ  цЪлый   рядъ  стоитъ  ; 
Логпдаль  на  лугу  музыка  роговая 

Лаская  жадный  слухъ  ,  гремитъ , 
Но  мнѣ  нвтъ  радости  :   съ  тоской  въ  груди  всечасной 

Все  горестно  ,  и  мракъ  и  свѣтъ  : 
Ахъ ,  одинокому  ,  безъ  друга  ,  безъ  прекрасном 

Всегда,  всегда  чего-то  нѣтъ. 


^^^тшшш 
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18.   н  о  ч  ь. 

На  землю  вечеръ  низпускался , 

Ложились  піѣни  по  полямъ  , 

Росистый  сумракъ  разстилался  , 

По  доламъ ,  холмамъ  и  водамъ  : 

Одинъ  сидѣлъ  я  надъ  рѣкою  , 

У  ногъ  дробилася  волна ^ 

Какой  то   сладкой  тишиною 

Душа  моя  была  полна. 

Мечты  въ  умѣ  моемъ  тѣснились , 

Одна  смѣнялася  другой 

И  легкой  въ  воздухѣ  толпой 

Любезиыхъ  призраки  носились* 

Вдругъ  вижу  я  —  челнокъ  плыветъ  ? 

Вѣтрило  алое  трепещешь, 

Весло  по  волиамъ  тихо  плещетъ 

И  жемчугъ  за  собою  льетъ. 

Доплылъ  и  сталъ   передо  мною ; 

Въ  немъ  стоя ,  дѣвушка  рукою 

Къ  себѣ  на  чолнъ  меня  манить , 

И  взоромъ  сердцу  говорить 

Съ  улыбкой  скромной ,  боязливой  ^ 

И  милой  на  лицѣ  игралъ 

Румянецъ  нѣжной ,  торопливой 

II  въ  душу  робость  мнѣ  вливалъ. 

Рукой  разсыпаны  небрежной 

У  ней  на  шев  бѣлоснѣжыой 
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Густые  локоны  вились  , 
«Садись,  задумчивый,  садись!» 
Съ  улыбкой  ангельской  сказала 
Мнѣ  руку    прогаянувъ  она ; 
Л  сѣлъ ,  и  насъ  стрѣлой  помчала 
Плеская  въ  легкій  чолнъ  волна. 
Съ  великолѣпными  огнями 
Въ  водахъ  являлся  сводъ  небесъ 
Тянулись  цѣпью  передъ  нами 
Брега  холмисшые  и  лѣсъ , 
Луна  катясь  надъ  облаками 
Струю  покрыла  серебромъ , 
И  вотъ  ужъ   голубые  своды 
Кругомъ  спусшилися  на  воды 
И  въ  нихъ  мечтаются  мнѣ  дномъ. 
Едва  я  слышалъ  струй  журчанье  , 
Или  вѣтрила   трепетанье  , 
Но  скоро  туча  поднялась 
На  воздухъ  налегла  горою  , 
Раздвинулась  и  понеслась 
По  небу  черной  полосою. 
Закрылись  звѣзды  и  луна, 
Пучина  мрачная  молчала , 
Лишь  только  глухо  вышина 
Подъ  тучей  тяжкою  стенала , 
И  брызги  вихрь  столбомъ  сѣдымъ 
Бздымалъ  по  Болгѣ  пробѣгая  , 
И  бурю  карканьемъ  своимъ 
Звала  воронъ  ночная  стая  ; 
И  тихо  громъ  вдали  гремѣлъ  , 
И  молнія  вдали  сверкала  , 
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Но  я  на  милую  глядѣлъ ; 

Глядѣлъ  ,  —  душа  моя  пылала. 

Вдругъ  вѣшеръ   съ  яростью  завылъ 

Разсѣлись  тучи  ,  дождь  полилъ  , 

Покрылась  пѣной  бодъ  равнина 

И  взбунтовалася  пучина ; 

Перунъ  по  волнамъ  пробѣгалъ 

Огня   извивистой  струею  , 

Волна  вздымалась  надъ  волною 

И  съ  ревомъ  валъ  хлесталъ  о  валъ. 

Весь  міръ  казался  миѣ  пожаромъ  , 

Громъ  громы  звукомъ  заглушалъ , 

И  дальній  грохотъ  ихъ  ударамъ 

Протяжнымъ  воемъ  отвѣчалъ. 

То  вихремъ  внизъ  челнокъ  мой  мчался  , 

То  вверхъ  взлеталъ  я  за  волной , 

И  взгроможденный  разпадался 

Валъ  съ  грознымъ  шумомъ  надо  мной. 

Но  тщетно  молнія  сверкала  , 

Напрасно  громъ  стократъ  гремѣлъ  ; 

Я  на  прелестную  глядѣлъ , 

Глядѣлъ  —  душа  моя  пылала, 

И  вдругъ.  .  .  О  страхъ  I  огня  струя 

Съ  ее  одеждою  слилася  , 

И  въ  ней  красавица  моя 

На  небо  въ  блескахъ  вознеслася. 

Всѣ  воды  поднялись  столбомъ, 

Огонь  по  небесамъ  разлился  , 

Гремѣлъ  не  умолкая  громъ  , 

И  я  во  сілрахѣ  —  пробудился.  — 


В 
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і9.     О  X  Л  А  Д  Ѣ  Н  I  Е. 

Они  прошли,  ихъ  нѣгаъ  ,  веселыхъ  ,  свѣтлыхъ  дней  , 

Когда  любви  моей  почтительность  и  сила 

Казались  чистыми  тебѣ  ,  душѣ  твоей  , 

Когда  я  счастливь  былъ  и  ты  меня  любила. 

Любовью  жить ,  дышать  и  нравиться  тебѣ  , 

Напоминать  о  ней  ,  не  знать  другихъ  желаній  , 

Вотъ  жизнь  тогдашняя  ,  вотъ  цѣль  моихъ  мечтаній  — 

И  я  блаженствуя  покоренъ  былъ  судьбѣ. 

Все  измѣнилоея  !  Безмолвна  и  сурова 

Всегда  скучаешь  ты  ,  бываюль  я  съ  тобой 

Не  смотришь  на  меня  ,  не  говоришь  ни  слова  , 

Меня  не  радуешь  ни  взглядъ,   ни  голосъ   твой  , 

Меня  встрѣчаешь  ты  улыбкой  вѣчно  хладной  , 

Когда  къ  стопамъ  твоимъ  въ   тоскѣ  я  упаду 

Всегда  я  гнѣвъ  одинъ  въ  очахъ  твоихъ  найду ! 

Ахъ  были  ,  были  дни  !   Мы  нѣгою  отрадной 

Въ  забвеньи  ,  въ  роскоши  теряя  солнца  свѣглъ , 

Пылали  ,  таяли  •  .  .  блаженство  !   ...  но  ихъ  нѣтъ  ! 

Тѣ  дни  прошли  уже  ,  не  вѣрю  я  надеждѣ  , 

Не  вѣрю  радости ,  не  для  меня  любовь ! 

Что  было  ,  никогда  не  возвратится  бяовь  ! 

Все  измѣнилось  !  всё  .   .  .  одинъ  лишь  я ,  какъ  прежде. 


ш 
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2о.    КЪ  БЕРЕЗ Ъ, 

Береза    дикая  !  къ  чему  ты  удержала 
Столь  долго  наши  имена , 
Которые  изображала 
Рукой  невѣрною  —  она  ? 
Ты  ихъ  напрасно  сохранила : 
Не  умолимою  косой 
Судьба  два  сердца  раздѣлила  > 
Соединенные  тобой; 


«— 


.  зь     К  Ъ    ДУБУ. 

О  дубъ  >  столѣтнІй  дубъ  !  ты  зеленью  густою 
Когда  -  то  сокрывалъ  восторгъ  любви  Моей  , 
Скажи  -  же  пушнику  ,  которой  здѣсь  порою 
Приляжешь  отдохнуть  отъ  солнечныхъ  лучей  , 
Что  ты  всѣхъ  прелестей  здѣсь  видѣлъ  совершенства 
Что  милая  моя  здѣсь  провождала  дни , 
Что  если  бъ  умирать  возможно  отъ  блаженства  *  — 
Я  умеръ  бы  въ  твоей  тѣни. 


В 


* 
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за.     Э  Л  Е  Г  I  Я. 


Сказать:  люблю,  —  очарованье, 
Сказать :  любилъ  ,  —  хоть  и  не  жить. 
Ахъ  ,  это  счастьемъ  заплатить 
За  то  ужасное  признанье  , 
Что  въ  мірѣ  клятвы  —  ложь  одна  , 
Любовь  —  обманы  ,  а  не  чувство  , 
Невинность   —    только  лишь  искуство  , 
А  все  блаженство  —  прелесть  сна. 


23.    к  ъ  ночи. 

Пока  востокъ  блеснетъ  лучами 
II  загорится  небо  вновь  , 
Пускай  уснетъ  моя  любовь 
Съ  возпоминаньемъ  и  мечтами. 
О  ночь  !  въ  отчаяньи  ,  въ  слезахъ 
Тебя  нещастный  призываешь  ; 
На  отуманенныхъ  крылахъ 
Съ  тобой   забвенье  прилетаешь , 
Забвенье  смертныхъ  и  земли  $ 
Сокрой  печаль  ,  смѣжи  зѣницы  , 
Не  допусти  ко  мнѣ  денницы 
И  пробужденье  отдали. 
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з4-    ИЗПРАВЛЕНІЕ. 

О  богъ ,  сильнѣйшій  изъ  боговъ, 
Кому  свою  всю  жизнь  отдашь  я  былъ  готовъ , 
Кому  я  одному  всечасно  покланялся  , 
Которымъ  я  дышалъ  ,  кошорымъ  наслаждался  , 
И  для  кого  на  вѣкъ  я  погаерялъ  покой  ! 

Я  не  забылъ  минуты  той  , 

Когда  склонилъ  я  сердце  милой  ,  ѵ 

Когда  я  поклялся  небесной  всею  силой 

Тебѣ  всегда  подвластнымъ  быть, 

Ее  одну ,  одну  любить ; 
Хотя  не  во  время ,  теперь  я  понимаю 

Надежды  ложныя  твои  ; 
Въ  слезахъ  ,  въ  мученіяхъ  лѣта  прошли  мои 
Съ  сихъ  поръ  навѣки  я  всѣ  клятвы  забываю 
И  никогда  любовь   мнѣ  въ  мысли  не  придетъ , 
Меня  отъ  страсти  сей  разсудокъ  увлечетъ , 

И  всѣ  мечты ,  всѣ  заблужденья 

Забуду  я  безъ  сожалѣнья. 

Любовь ,  любовь  !  я  былъ  рожденъ 

Чтобы  тебѣ  повиноваться  ; 

Тобою  въ  сѣти  увлеченъ 
Еще  во  младости  тебѣ  сталъ  покланяться! 

Теперь  погибла  страсть  моя  , 
Несправедливостью  я  утомленъ  твоею  , 

Жестоко  былъ  обманутъ  я 
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Прелестницей  моею  ! 

Съ  другими  чувствами ,  съ  душой 
Не  столько  пламенной  ,  не  столько  постоянной , 
Я  вѣрно  бы  достигъ  сей  цѣли  столь  желанной  , 

Минуты  счастья  золотой. 

О  сколь  несчастливъ  тотъ,  кто  не  смотря  на  младость 

Вздыхаетъ  ,  ввѣрившись  мечтамъ  , 
Судьба  послала  скорбь  всѣмъ  пламеннымъ  сердцамъ , 

II  всѣмъ  непостояннымъ  —  радость. 
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з5,    НЕВЪРНЫМЪ    КРАСАВИЦАМЪ. 

Бамъ  ,  прелесганыя  сирены  , 
Вамъ  ,   любимицы   боговъ  , 
Частой  въ  жертвахъ  перемѣны 
И  здоровья  и  пировъ 
Я  желаю.     Наслаждайтесь  ! 
Вѣчной  нѣгой  упивайтесь, 
Веселитесь  средь  измѣнъ  ! 
Полюбите  ,  разлюбите 
И  неопытность  влеките 
Цѣпью  розовою  въ  плѣнъ» 

Пламенѣя  знойной  жаждой  , 

Слушайте  !  На  свѣтѣ  каждой 

Васъ  то  ищетъ  ,  то  бѣжитъ 

Прославляетъ  и  бранить. 

Я  же  —  безъ   тоски  любовной  , 

Опытный  ,  и  хладнокровный  , 

Я  на  васъ  давно  смотрю 

II ,  признаюсъ  вамъ ,  я  вѣчно 

Искренно  ,  чистосердечно  , 

Васъ  за  то  благодарю  , 

Что  въ  печальномъ  нашемъ  мірѣ 

Скуку  разогнали  вы ; 

Въ  пѣсняхъ  ,  на  гудкѣ ,  на  лирѣ  , 

Хвалятъ  васъ  безъ  головы  : 

Вы  прогнали  нашу  праздность , 
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Черезъ  васъ  разнообразность 

По  лучил  ъ  подлунный  свѣтъ. 

Вы  смѣепіесь  надъ   акгаёромъ  , 

Но  и  зритель  вашимъ  взоромъ 

Часто  безъ  вины  задѣтъ. 

Всѣ  обманы  ,  заблужденья  , 

Радости  и  наслажденья  , 

Горе ,  слёзъ  тяжелый  градъ ,  — 

Все  раждаетъ  милый  взглядъ. 

Насъ  тревожа  безпощадно  , 

Сожигая  всѣ  сердца , 

Вы  прелестны  до  конца. 

Мы  глядимъ  на  васъ  такъ  жадно  , 

Такъ  пристрастно  ,  ненаглядно  ; 

Но  кто  другъ  вашъ ,  тотъ  подъ  часъ , 

Завтра  не  узнаетъ  васъ. 

Часто  черезъ  васъ  досадно  , 

Грустно  ,  тяжко  иногда  , 

Но  чтобъ  скучно  ?  —  никогда  ! 

Все  въ  васъ  дѣйствуетъ  :  угрозы 

Гнѣвъ  и  горесть  и  укоръ  , 

И  туманный  ,  томный  взоръ 

И  сверкающіе  слёзы. 

Вы  плѣняете  дитя 

И  Катона  —  мимоходомъ 

Онъ  какъ  будто  не  хотя 

Вамъ  кадитъ  ,  и  надъ  уродомъ 

Вы  смѣетесь.     Даже  месть 

Испытать  отъ  васк  пріятно  ! 

Все  проходить  не  возвратно  , 
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Бремя  можегаъ  все  унесшь ; 
Но  любить  васъ  не  наскучитъ 
Кто  восторговъ  не  получить , 
У  того  надежда  есть. 
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2б.     И  3  М  Ъ  Н  А. 

Чгао  вздохнулъ  ты  о  невѣрной  ? 
Не  о  ней  ли  плачешь  ты  ? 
О  любовникъ  легковѣриой  , 
Образумься ,  брось  мечты  !  — 
Обойди  земли  пространство  , 
Гдѣ  тотъ  смертный  ,  полу  -  богь 
Кто  бы  женщинѣ  дать  тѵюгъ 
Въ  умъ  и  въ  сердце  постоянство  ? 
Легче  намъ  остановить 
Листья  шепчущей  осины  # 
Легче  бурю  прекратить  , 
Удержать  потокъ  съ  стремнины 
Или    океана  вой  ,  < 
Я  скорѣе,  можешь  статься, 
Не  позволю  волноваться 
Класамъ  нивы  золотой. 

Съ  нею  былъ  ты  неразлучен*  ? 
Но  любви  до  гроба  нѣтъ. 
Бѣчный   пламень  вѣчно  скучеиъ  , 
Веселѣй  любить  весь  свѣшъ. 
Твой  предшественникъ  давно  ли 
Былъ  любимъ  и  былъ  забышъ  ? 
Твой  соперникъ  той  же  доли 
Ждетъ  —  блаженство  измѣнитъ! 
Кто  изъ  насъ  безъ  заблужденій 
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На  зарѣ  весеннихъ  лѣпіъ  ? 

Позабыли  ?  чшо  въ  ошвѣшъ  ? 

«Въ  свѣшѣ  мнрго  ут$шеній  !>»  — 

Измѣняй  ,  ищи  измѣнъ  , 

Вѣрь  мнѣ ,  до  поры  извѣсшной  , 

Въ  сшрасши ,  въ  сей  игрѣ  прелестной  , 

II  обманутый  блаженъ. 
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ау.    ДОСАД  А. 

Нѣгаъ,  навсегда  ошъ  эшихъ  поръ 
Ее  любить  я  перестану, 
Плѣнительный  забуду  взоръ , 
Свои  скрывать  я  слезы  стану, 
И  заживлю  сердечну  рану 
И  буду  вѣтренъ  какъ  она, 
И  отгоню  мечты  обманы 
Какъ  грустное  забвенье  сна  , 
Какой  любовникъ  легковѣрный 
Блаженство  можетъ  ей  вручить  ? 
Своей  улыбкой  лицемѣрной 
Она  желаетъ  міръ  плѣнить : 
Сего  дня  любитъ  ,  измѣняетъ , 
А  завтра  —  завтра  любитъ  вновь , 
И  простодушную  любовь 
Мою  еъ  презрѣньемъ  отвергаешь  , 
Пускай  у   ней  не  сердце ,  сталь  ; 
Пусть  ей  тягчить  меня  пріятно 
И  разтравлять  мою  печаль. 
Умчатся  годы  невозвратно 
И  Грацій  перелётный  рой 
Вспорхнетъ  и  навсегда  увьется  , 
И  младость  съ  шумною  семьей 
Амуровъ  легкихъ  унесется  , 
Тогда ,  —  тогда  скажи  :  прости  ! 
Любви ,  весельямъ  и  надеждѣ  ; 


ш^^^шш^ш 
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Изчезнетъ  радость ;  не  найти 
Толпы  любовниковъ  ,  какъ  прежде; 
Тогда  свободенъ  буду  я  ; 
Тогда  блаженство  мнѣ  друзья  ; 
Она  не  будетъ  мнѣ  опасна  ; 
Пройду  съ  улыбкой  мимо  ней , 
И  обратясь  къ  толпѣ  друзей , 
Скажу  :  она  была  прекрасна  ? 
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е8.    Д  Р  У  3  Ь  Я  М  Ь 

Начнемъ  ,  друзья  ,  смѣятьсгі  ,  пѣгііь  ; 
Не  станемъ  времени  мы  тратить  золойіаго  ; 

На  ропотъ  черни  не  глядѣть : 
Друзья  !  до  чергіи  намъ  нѣшъ  дѣла  никакаго  ! 

Въ  семъ  мірѣ  ,  въ  жизни  сей  земной  , 
Мы  будемъ  дружно  жить  съ  виномъ,  съ  мечтой  прелестной, 

А  въ  жизни  будущей  небесной 

Мы  будемъ  жить  одной  душой* 

Пускай  въ  забавахъ  иЗчезаегаъ 

Минута  каждая  ,  какъ  тѣнь  , 

Пусть  безпрерьівно  утекаётъ 
За  днёмъ  веселія  другой  веселой  день  $ 

Пока  не  улетѣла  младость 
Пускай  гостятъ  у  насъ  Венера^  Вакхъ  и  радость , 

Пускай  друзей  понѣжитъ  лѣнь. 

Наступитъ  день  $  когда  рукою 

Тяжелой  ,  время  насъ  согнетъ  ; 

Простимся  съ  жизнью  молодою 

И  съ  кашлемъ  старость  къ  намъ  придстъ  , 

Тогда  ужъ  поздно  веселиться  ! 

Тогда  придется  намъ  скучать  $ 
Теперь  у  старости  ,  что  только  пригодится 

Мы  постараемся  отнять^ 
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29-    ПАЛИНОДІЯ, 

убигаъ  непосгаоянсшвомъ  милой , 
Я  женщинъ  всѣхъ  оклеветалъ ; 
Не  вѣрь  надеждѣ  легкокрилой, 
Не  вѣрь  Эроту  ^  я  сказалъ  , 
Любовь  щитая  за  сирену 
Я  бьілъ  обмануть  и  плѣненъ 
Й  проповѣдуя  измѣну 
Я  былъ  разсудкомъ  оболыцент»; 

Одной  красавицей  забытый  , 

На  всѣхъ  я  гнѣвъ  свой  обратилъ  ; 

И  всѣхъ  съ  улыбкою  сердитой 

Отъ  самолюбія  бріанилъ* 

Я  поступалъ  неосторожно 

Я  исповѣдую  мой  грѣхъ  , 

Ужасный  грѣхъ  !  Какъ  рифмой  можно 

Вдругъ  очернить  красавицъ  всѣхъ. 

Онѣ  прелестны,  несравненны, 

И  цѣлый  міръ  нокоренъ  имъ  ; 

Ихъ  взоръ  одинъ  ,  —  и  мы  блаженны  , 

И  сердцемъ  улетаемъ  къ  нимъ. 

Умомъ  ,  любезностью  примѣрны 

Прекрасны  тѣломъ  и  душой  , 

Онъ  быть  можетъ,  были  бъ   вѣрны  , 

Когда  6ъ  не  нашъ  примѣръ  дурной. 
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Полъ  восхитительный  ,  полъ  нѣжный  , 
Обласканный  судьбы  рукой  , 
Прелестный  въ  простотѣ  небрежной ! 
Вамъ  служить  слабость  красотой  ; 
Но  будучи  всечасно  милы , 
Кто  знаетъ  ?  можетъ  быть  подъ  часъ 
Не  столько  вы-бъ  имѣли  силы , 
И  мѣнѣе-бъ  плѣняли  насъ. 
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Зо.     ВОЗВРАЩЕ  Н  I  Е4 

Опять  я  вашъ  ,   мои  друзья  , 
Друзей   красавицы  не   сгпоятъ  • 
Ихъ  ласки  душу  безпокоятъ  , 
ІІ  не  хочу  любить  :  любовь  п окину лъ  я. 
Не  встрѣтивъ  радостей  столь  долго  мною  жданныхъ, 
Игралище   непост оянныхъ  , 
Сверканьемъ   глазъ  ,   и   звукомъ  словъ 
Обманутый     —  краснѣть  готовъ. 
У  васъ  искать  мнѣ  вдохновеній. 
Сильваиы  ?   богъ  садовъ  ,   румяный   Вакхъ  Мой  геній  ! 
Они  ,   они  меня  вдохнуть  ! 
Да  будетъ  въ  нихъ  моя  услада  ! 
Они   бокалъ  мнѣ  подадутъ 
И  лиру  съ  кистью  винограда. 
Забуду  съ  ними  тяжкій   плѣнъ  , 
Не  изпытаю  въ  нихъ  измѣнъ  ! 
О  заблужденіе !  что  я  сказалъ  несчастный  ?■ 
Улыбка  пасмурна  съ  слезами  на  глазахъ  • 
Нѣтъ  ,  трудно  пить  вино  ,    когда  въ  тпоскѣ  ужасном 
Пылаютъ  вздохи  на  устахъ. 
Отвергнемъ  нектаръ  безполезный  ; 
Въ  душѣ  спокойствія  онъ  мнѣ  не  поселитъ  ; 
О  дружба  !  тщетенъ  гласъ  твой   тихій  и  прелестный: 

Мнѣ  онъ  любви  не  замѣнитъ. 
Отъ  сна  не  пробужденъ  разсудокъ  омраченный 
Напрасно  дружбы   гласъ   священный 


Мнѣ  угпѣшенія  даегпъ  въ  тоскѣ  моей  \ 
Онъ  слабъ  ,   онь  заглушенъ  грозой   моихъ  страстей', 
Меня  не  излѣчивъ  ,   онъ   разтравляетъ  раны  , 
Страдая   обо    мнѣ  безсиленъ  мнѣ  помочь  ; 
Кто  можегаъ  отдалить  забвенія  обманы  ? 
Кто  можетъ  отогнать  отъ  сердца  хладъ  и  ночь? 
Забылъ  я  все:  друзей,  природу,    — 
Печалью  измѣряю  день  , 
Гоняюсь  за  мечтой  ,  обнять  желаю  тѣнь  , 
Желѣзомъ  отягченъ  ,  хочу  воспѣіпь  свободу  ^ 
II  утопающій   въ  слезахъ  , 
О  золотыхъ  мечтаю  дняхъ> 
Они  придутъ  >  дни  пробужденья  ; 
Разсудокъ  строгостью  разсѣетъ  заблужденья  ♦, 
Мнѣ  истину  покажетъ  онъ  , 
Съ  очей  слегпшпъ  любовный  сонъ  * 
Такъ !  Время  лёгкими  крылами  , 
Свѣвая  |  унося  наклонности  съ  мечтами  , 

Моимъ  мученьямъ  дастъ  предѣлъ  , 
И  дружба  и  покой    тогда  мнѣ  будутъ  новы  > 

Забуду  я  любви  оковы , 
Забуду  взоры  піѣ  ,   которыя  восиѣлъ  ; 
Кто   знаетъ?  .  •  Можетъ  быть,  —  ручаться  я  не  смѣю> 
Воспомнивъ  о  зарѣ  протекшихъ  лѣтъ  моихъ  , 
Невольно  я   вздохну  ,   невольно   покраснѣю  , 
II  можегаъ  быть  ,  къ  стыду  ,  начну  Жалѣть  о    нихъ, 


ПАРИЗИНА 


ПОЭМА 


ИЗЪ    ЛОРДА    БАЙРОНА. 
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П  А  Р  И  3  И  Н  А. 

Бртъ  часъ  ,  въ  которой  угасаешь , 

Заката  яркая  струя  , 

И  роща  громко  ошвѣчаетъ 

На  звонкій  гцлосъ  соловья  ; 

Вотъ  сладкій   часъ  очарованій  ! 

Тогда  всѣхъ  пламенныхъ  лобзаній 

II  страсшныхъ  клятвъ  и  тайныхъ   словъ 

Одинъ  свидѣтель   —  неба  кровъ. 

Зефира  шопошъ  ,   водъ  паденье 

Очарованье  въ  душу  льютъ  , 

Плѣняя   мыель  ,  они  влеку тъ 

Мечтателя  въ  уединенье. 

Уже  на  тверди  голубой 
Свѣтнлц  всѣ   соединились, 
Цвѣты  усыпаны  росой  , 
Деревья   темнотой   покрылись  , 
Лазурь  воды  од+.та  въ  тѣнь  , 
На  небесахъ  ни   ночъ  ,  иц  день  ; 
Но  тотъ  туманъ  полупрозрачный  , 
Которой  столь   плъняетъ  взоръ  , 
Когда  на  сводъ  небесный  мрачный 
Выходнтъ  мѣсяцъ   изъ  за  горъ. 

Но   не   паденье  водопада  , 

Не  вѣгпра  шумъ  и  не   прохлада 


Къ  себѣ  прелестную  манишь. 

Дворецъ  покинувъ  властелина  , 

Не  къ   ыимъ  во  мракѣ  ,  Паризина 

Ногою   трепетной  спѣшитъ. 

Ея  задумчивые   очи 

Не  къ  не6еса.мъ  устремлены  $ 

Ее  плѣиилъ  не   сумракъ   ночи  , 

И   не  туманный  свѣтъ  луны. 

Она  идетъ  ,   остановилась  , 

Лицемъ   пылающимъ  склонилась  , 

Не  съ  тѣмъ  ли  ,  чтобъ   цвѣтокъ  сорвать  , 

Чтобъ  шумному  ручью  внимать  ? 

Ахъ   нѣтъ  !  но   голрсъ  столь  же  сладкой 

!Ей   слышенъ  межъ  деревъ.   Украдкой 

На   авукъ  его   спѣшитъ   она. 

Какъ  пламень  ,   страсть  ей  въ  душу   льется , 

Она   блѣднѣетъ  ?   сердце  бьется  , 

И  грудь  любовью   стѣснена. 

Уже  насталъ   мигъ  наслажденій 

Конецъ  надеждамъ  и  мечгаамъ  ; 

Любовникъ  палъ  къ  ее  стопамъ  : 

О  ночь  восторговъ  ,  упоеній ! 

III. 

Что  имъ  вселенной  красота  ? 
Міровъ  безчисленныхъ  теченье  , 
Временъ  парящихъ   быстрота 
II  всей  природы  измѣненье  ? 
Подобны  тѣмъ  ,  кого  ужъ  нѣтъ  , 
Для  ихъ  очей  ,  ума  —  весь  свѣтъ , 
Земля  и  небо  —  все  ничтожно  ! 
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II  чемъ  вниманье  ихъ  возможно 

Въ  сей  сладкій  часъ  къ  себѣ  привлечь  ? 

Ктрбъ  могъ  лобзанья  ихъ  пресѣчь  ? 

У  ногъ  своихъ  и  надъ  собою 

Они  не  видятъ  ничего  ; 

Для  нихъ  съ  угасшею  зарею 

Пресѣклась  времени  косою 

Существование  всего  ; 

Какъ  будто  бы   съ  земнаго  круга 

Перенеслись  они  въ  эфиръ  ; 

Забывъ  людей  ,   забывъ  весь  міръ  7 

Они  вздыхаютъ  другъ  для  друга 

II  вздохи  ,  кажется  ,   горятъ. 

Въ  любовномъ  3  тяжкомъ  упоеньщ 

Они  объемлются ,  дрожатъ  : 

И  если  бы   сіе   забвенье. 

Не  столь   мгновенно  протекло  , 

Оно  бы  въ   нихъ   сердца   сожгло. 

Все  ни  во   что  любовь  вмѣняетъ  , 

Ни  мысль  о  будущихъ  вѣкахъ  , 

Ни  голосъ  содѣсти  ,   ні|   страхъ , 

Ни  вѣра  ихъ  не  пробуждаешь 

Какая  разлучитъ  ихъ  власть  ? 

Ахъ  !  смертный,  въ  комъ  пылаегаъ  сгарасшь, 

Цредвидитъ  ли  разлуку  съ  щасгаьемъ  ? 

Предвидитъ  ли  злодѣйству  казнь  ? 

Ему  ли  чувствовать  боязнь 

Передъ  грозящимся  ненасшьемъ  ? 

Но  ихъ  мечты  прекращены. 

II  такъ  намъ  должно  пробуждаться, 
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Намъ  должно  знать  ,  что  наши   сны 
Погибшіе  ,  не  возвратятся  , 


IV. 


Ѵже  восторгъ  любви  утихъ  ; 

Но  взоры  полны  слезъ  у  нихъ. 

Какъ  будто  на  цвѣтахъ  долины  у 

Въ  очахъ  ,  на  бѣлизнѣ  ланитъ, 

И  на  челѣ  у  Даризины  , 

Туманный  свѣтъ  небесъ  горитъ. 

Но ,  ахъ  !  небесъ  не  гоѣхъ  что  прежде  .* 

Ей  стращно  и  взглянуть  на   нихъ,. 

Де  смѣд  ввѣрится  надеждѣ  , 

Она  не  умоляещъ  ихъ. 

И  каждое  оліъ  ней  лобзанье 

Такъ  тяжело ,  такъ  стѣснено  , 

Какъ   будто  бы  уже  оно 

Было  послѣднее  прощанье. 

Но  рано-ль  ,  поздно^ль  ,    —  ихъ  устамъ 

Къ  несчастью  должно  разлучиться. 

Судьба  велитъ  ,  велитъ  проститься,, 

Нѣтъ  !  ихъ  дотолѣ  никогда 

Такая  грусть  не  удручала  ; 

Казалось  ,  каждая  звѣзда 

Ихъ  въ  преступленья  обличала  $ 

Они  дрожали  ,  тяжкіи  страхъ 

У  нихъ  былъ  вндечъ  въ  каждомъ  взорѣ  ; 

Всегда  за   преступленьемъ  вскорѣ 

Онъ  разливается  въ  сердцахъ. 
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И  вошъ  ,  подъ  кровь  уединенный 

Сокрылся  Гуго  въ  іпишинѣ  ; 

Еще  желаньемъ  окриленный 

Стремится  онъ  къ  чужой  женѣ. 

На  сердце  вѣрное  супруга 

Склоняетъ  голову  она  ; 

Но  привидѣнья ,  образъ  друга 

Тревожатъ  ей   минуты  сна, 

Въ  жару  любви,  ее  ланиты 

Румянцемъ  пламеннымъ  покрыты  } 

Обвороженная  ,  въ  мечтахъ  , 

Она  то  имя   произносить  , 

Которое  всегда  приносить 

Ей  на  яву  печаль  и  страхъ. 

Она  еупруга  прижимаетъ 

Къ  груди   трепещущей  своей  ; 

Но  отъ  него  ль  тоска  у  ней  ? 

И  онъ  ли  грудь  ей  воздымаетъ  ? 

Объятія  прервали  сонъ  ; 

Нещастный  Азо  пробужденъ. 

Блаженный  мыслями,  въ  надеждѣ  , 

Мечтаетъ  онъ  вкушать  какъ  прежде , 

И  вздохи  и  восторгъ  любви  ; 

Гошовъ  онъ  плакать  въ  заблужденья , 

Душа  и  сердце  въ  упоеньи  , 

И  страсти  жаръ  течегпъ  въ  крови, 

VI, 

И  Паризину  онъ  обьемлетъ  ; 
Но  страхъ  прерывистую  рѣчь 
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Нескромной  радостью  пресѣчь  ? 

Остановилъ   его  —  онъ  внемлешь, 

Чегожъ  онъ  вздрогнулъ  ,   поб>ѣднѣлъ, 

^становится  дыбомъ  волосъ  ? 

Какъ  будто-бъ   съ  неба  загремѣлъ 

Архангела  ужасный  голосъ. 

Причина  есть.  И  голосъ   тотъ  , 

Которой  грозной  бурей  грянетъ  , 

Съ  которымъ  въ   страхе  все  воспряцетъ  , 

Которой  гробы   потрясётъ 

И  предъявить  ему  день  вѣчный  , 

И  приведешь  его  предъ  Тронъ  , 

Гдѣ  Безначальный  ,   Безконечный 

Ужаснымъ   свѣіцомъ  окружонъ  ; 

И  звукъ  трубы    къ  день  страшный  ,   судный  т 

Когда  изчезнетъ  непробудный 

Нашъ  сонъ  ,  —  не  будешь   для  него 

Грознѣе  голоса  сего. 

Съ  сихъ  поръ  навѣкъ  погибло  щастье  ♦ 

Всѣ  заблужденья  протекли» 

Ему  нѣтъ  блага  на  земли  , 

Какъ  утлую  ладью  въ  ненастье  , 

Примчитъ  ,  и  шумною  волной 

Ударипгъ  вѣтеръ  въ  брегъ  крутой  „ 

И  всю  на  части  разбиваешь , 

Такъ  голосъ  сей  его  терзаешь  $ 

Жены  предательство  и  стыдъ 

Предъ  нимъ  открыты  ,  онъ  ихъ  знаетъ  $ 

Изчезъ  обмановъ  ложный  видъ. 

Когожъ  въ  забвеньи  Паризина 

Цредъ  нимъ  осмѣлилась  назвать  ? 
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Ахѣ  !  могъ  ли  онъ  воображать  ? 

Она  звала  Біанки  сына, 

Біанки  бѣдной  ,  молодой  .  .   . 

Его  неопытной  душей 

Біанка  нѣкогда  любила  5 

II  сердце  вЪ  младости  своей 

Съ  тѣмъ  въ  заблужденьи  раздѣлила 

Кто  быть  не  могъ  супругомъ  ей* 

УИь 


Во  гнѣвѣ  Азо  мечь  хватаетъ  ; 

Его  едва  лишь  извлекаешь 

До  половины   изъ  ножонъ , 

Гремя  ,  упалъ  обратно  онъ. 

Нѣтъ ,    нѣтъ  !  пусть  будеіпъ  не  достойна 

Нещастная  на  свѣтѣ  жить ! 

Но  могъ  ли  онъ  убійцей  быть  ? 

Когдабъ  хотя  не  сіпОль  спокойно 
Лежала  близь  него  она , 

Когдабъ  хотя  въ  минуту  сна 

Не  столь  прелестно  улыбалась  ^ 

И  на  лицѣ  не  разливалась 
Заря  невинности  у  ней  * 
Но  красота  ее  все  таже  , 
Какъ  не  узрѣть  ее  очей  ? 
Онъ  удержалъ  себя  ,  и  даже 
Тогда  не  разбудилъ  её  - 
Лишь  грозными  сверкнувъ  очами 
Онъ  взоръ  такой  вперилъ  въ  нее  ~9 
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Что  если  бы  простясь  съ  мечтами 

Она  была  пробуждена  , 

Вся  бъ  кровь  у  ней  замерзла  въ  тЪлЪ ! 

Отъ  ужаса  къ  своей  постелв 

Она  былабъ  пригвождена 

Предъ  Азо  мрачнымъ  ,  недоступнымъ  , 

Вглянувши  на  его  чело. 

Какъ  ледъ  хѳлоднымъ  потомъ  ,  крупнымъ 

Оно  усѣяно  было  ; 

М  лампы  тусклое  сіянье 

Какъ   искры  отражалось  въ  немъ  ; 

Но  спитъ  она  покойнымъ  сномъ  , 

Молчитъ  —  прошло  очарованье! 

ѴШ. 

II  Азо  жителей  дворца 
Съ  возвратом  ь  утра  вопрошаетъ  > 
Все  кончено  ,  все  подтверждаетъ 
Немилость  тяжкую  Творца  > 
Свое  узналъ  онъ  поношенье  , 
II  для  него  ужъ  нѣтъ  жены  , 
Нѣтъ  друга ;  слезы.,  огорченье 
Ему  навѣки  суждены  • 
И  что  бы  получить  спасенье  , 
Наперсницы  свои  вины 
Возводятъ  на  свою  Царицу. 
Погибло  гцастье  ,  тайны  нѣтъ. 
Такъ  облако  закрывъ  зарницу 
Ночной  послѣдній  гаситъ  свѣтъ. 
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IX. 

Онъ   её  привыкъ  быть  іперпѣливымъ  > 
Не  вѣдалъ    отлагательсгіівъ  онъ ; 
Со  взоромъ  гнѣвнымъ  ,  гордёливымъ 
Уже  возсѣлъ  на  царскій   гаронъ. 
Всю  залу  стражи  наполняли, 
Вокругъ  стоялъ  вельможъ  совѣтъ  \ 
Предъ  нимъ  преступники  стояли  . 
И  были  оба  въ  цвѣтѣ  лѣтъ. 
О  Боже  !  Боже  !  Должно  -ль  сыну 
Предстать  перёдъ  отцовскій  взоръ> 
И  покорясь  ,  какъ  властелину 
Услышать  смертный  приговора. 
Такъ  !  Гуго   приведёнъ  въ  собранье 
Обезоруженный  въ  цѣпяхъ , 
Онъ  мертвое  хранить  молчанье 
Йо  нѣтъ  отчаянья  въ  очахъ. 


X, 


Возлѣ  него  ,  какъ   онъ  ,  нѣмая  > 
Стоить  красавица  младая 
И  неподвижна  и  блѣдна  5 
Какъ  измѣнилася  она! 
Она ,  чьи  очи  голубыя  > 
Какъ  солнце  ясныя  ■,  живыя  ; 
Плѣняли  прелестью  своей  ; 
Вельможи  радостью  щитали 
Толпою  слугъ  стоять  предъ  ней  , 
Красавицы  перенимали 
Ее  походку ,    звукъ  рѣчей. 
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Ахъ  если-бы  тогда  у  ней 
Глаза  наполнились  слезами  , 
Стеклись  бы  воины   толпами  , 
Сверкнули-бъ  тысячи  мечей. 
Теперь  —  кто  будетъ  ей  послутенъ 
Къ  Царицѣ  каждьій  равнодушенъ. 
У  предстоящпхъ  видъ   суровъ  , 
Они  молчать ,  не   слышно  словъ  , 
Но  чувства  ихъ  на   лицахъ  видны  > 
Ей  даже  взоры  ихъ   обидны. 
У  всѣхъ  презрѣнье  на  устахъ. 
Младой  герой,  любимый  ею 

Оружьемъ  окруженъ  ,  въ  цѣпяхъ 

Стоить  въ  безмолвьи  передъ  нею. 

Когдабъ  имѣлъ  онъ  мечь  въ  рукахъ  ; 

Безстрашенъ  ,  гордъ  и  благороденъ 

Царицу  бъ  онъ  Освободилъ  , 

Опасность  ,  жизнь  бы  позабылъ. 

Но  онъ  закованъ  ,  не  свободенъ  ? 

Онъ  думой  мрачной  удрученъ 

Не  смѣетъ  и  взглянуть  на  слёзы 

Которыхъ  самъ  причиной    онъ. 

Еще  вчера  младыя  розы 

У  ней  являлись  на  щекахъ  ; 

Полна  души  ,  очарованья  , 

Была  улыбка  на  устахъ 

И  привлекала  цѣлованья  $ 

Сегодня  ужасъ  и  позорь 

Затмили  красоту  Царицы 

Сталь  мутень  полумертвый  взорь 

Смііжились  блѣдныя  зѣницы , 
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Улыбки  нѣтъ  ,    она  молчигаъ  , 
И  погасаешь  жаръ  ланитъ. 

XI. 

Самъ  Гуго  плакалъ  бы  невольно  , 

Но  всѣ  глядѣли  на  него  , 

И  взоровъ  сихъ  было  довольно 

Чтобъ    удержать  отъ  слезъ   его. 

Ему  страданье  съ  тяжкой   думой 

Свинцомъ  на  сердце  налегло  , 

Но  прежней  гордости  угрюмой 

Не  лишено  его  чело . 

Онъ  трепеталъ  ,  что-бъ  мрачнымъ  взоромъ  , 

Не  встрѣтить  плачущихъ  очей  , 

И  Не  покрыть  себя  позоромъ 

Являя  мракъ  души  своей. 

О  прошлыхъ  дняхъ  воспоминанье  , 

Злодѣйство  и  любви   терзанье  , 

И  стыдъ  безчестнаго  конца 

II  Божій  гнѣвъ  и  гнѣвъ  отца  , 

Судьба  небесная  ,  земная  , 

Отъ  всѣхъ  презрѣнье  навсегда  — 

Вотъ  мысль  ,  которою  тогда 

Терзался  онъ  изнемогая. 

И  какъ   безъ  ужаса    простерть , 

Сокрывъ  сердечную   кручину , 

Свой  взоръ  на  блѣдную  ,  какъ  смерть  9 

На  гаснущую  Паризину. 

XII. 


И  Царь  сказалъ  :  —  «Еще  вчера 
Быль  гордъ  я  сыномъ  и  женою  ; 


д 
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Моимъ  мечпіамъ  прошла  пора  : 

Сегодня  съ  первою  звѣздою 

Погибнуть  и  жена  и  сынъ  , 

Останусь  въ  мірѣ  я  одинъ. 

Пусть  я  гонимъ  судьбой   жестокой  , 

Пусть  для  меня   блаженство  сонъ  , 

Но  я   навѣкн  осужденъ 

На  горесть  жизни  одинокой  , 

И  участь  рѣшена  моя. 

Кто-бъ  поступилъ  не  такъ  ,  какъ  я  ? 

Готова  казнь  за  злодѣянье , 

Тебя   священникъ  ждетъ  ,   а  тамъ  — 

Мой  сынъ  ,   прибѣгни  къ   нсбесамъ  ! 

Прощай  !  ужь  поздно  покаянье  , 

Тебя   простить  лишь  властенъ  Богъ  ; 

А   я   съ   тобою  -  бъ  жить  не  могъ. 

На  свѣтѣ  тѣсно  намъ.   Насъ  двое. 

Для  насъ  нѣтъ  мѣста  на  земли  , 

Гдѣбь  воздухомъ   однимъ  могли 

Одинъ  мы  часъ  дышать  въ  покоѣ. 

А  ты  ,  невѣрная  жена  , 

Ты  не  терзай  себя  боязнью  ; 

Ты   пережить  его  должна  , 

Ты  будешь  наслаждаться  казнью.    , 

Благословляй   судьбу  свою  : 

Тебѣ  дарю  я  жизнь  твою  N  — 

XIII. 

Умолкъ  и  вздрогнулъ.  Отъ  печали 
Ужасно  бились  и  дрожали 
Всѣ  жилы  на  челѣ  его  ; 
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Слеза  блеснула  у  него  ; 

Онъ  грозно  засверкалъ  очами  , 

Закрылъ  лице  свое  руками  ; 

Чгаобъ  не  явить  передъ  толпой 

Раскаянья  и  тяжкой  муки , 

Онъ   преклонился  головой. 

Но  Гуго  поднялъ  къ  небу  руки  , 

Онъ  мигъ  помедлить  умо лялъ  , 

Вперивъ  вниманье  ,  Царь  молчалъ. 

«Страшиться- ль  казни  мнѣ  обидной? 
Въ  моихъ  рукахъ  мой   острый  мечь 
Заставилъ  крови   больше  течь  ? 
Чѣмъ  палача  топоръ  постыдный. 
Я  оной  рѣки  проливалъ  , 
Я  гробъ  мой  въ  битвахъ  вызывалъ , 
Столь  долго  жить  мнѣ   силъ  не  стало. 
Ты  далъ  мнѣ  жизнь  —  возьми  ее  , 
И  знай   что  я  тебѣ  ни  мало  , 
Не  благодаренъ  за  нее. 
Я  не  забылъ  ,  я  не  забуду 
Я  и  въ  могилѣ  помнить  буду 
Какъ  мать  мою  ты  обольстилъ ; 
Закоренѣвъ  въ  порокахъ  ,  въ  злобѣ 
Ее  не  ты  ли  погубилъ  ? 
Не  чрезъ  тебя  ль  она  во  гробѣ  ? 
Когда  съ  отрубленной  главой 
Туда  пойдетъ  соперникъ  твой  , 
По  окровавленному  виду 
Тогда  узнаютъ  мертвецы  , 
Какіе  въ  мірѣ  есть  отцы. 
Ты  снесъ  обиду  за  обиду! 

Д  а 
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Взгляни  —  вотъ  новая  жена. 

Кто  истинный  ее  властитель  ?  .   •   . 

Она  моею  быть  должна ! 

Моей  невѣсты  похититель  , 

Когда  увидѣлъ  ты  ее  , 

Плѣнясь  нещастной  красотою  , 

Ты  сталъ  рожденіе  мое 

Осмъивать  передъ  толпою  ; 

О  сколько  ,  Более  мой  !  обидъ 

Я  неренесъ  тогда  въ  мученьи  ! 

Но  моего  рожденья   стыдъ  , 

Мое  безчестье  ,  поношенье  ,      / 

Тебѣ  принадлежать  вполне. 

Ты  позабывъ  ,  что  я  какъ  воинъ 

Ее  руки  всегда  достоинъ  , 

Не  возвратилъ  невѣсты  мнѣ. 

Конечно  ,  я  въ  твоей  коронѣ 

Сидѣть  не  могъ  на  царскомъ  тронѣ  ; 

Но  если-бы  еще  пять  лѣтъ  ,  — 

Тогда  воздалъ  бы  цѣлый  свѣтъ 

Мнѣ  почести  твоихъ  славнѣе  ; 

Чей  панцырь  такъ  какъ   мой  ,  гремѣлъ  ? 

Когда  въ  рукахъ  я  мечь  имѣлъ  , 

Кто  въ  битвахъ  былъ  изъ  насъ  грознѣе  ? 

Бывалъ  я  въ  сѣчахъ  и  въ  огнѣ  ; 

И  вѣчйо  на  моемъ  конѣ  , 

Въ  очахъ  твоихъ ,  въ  очахъ  народа 

Я  мчался  далѣе  Князей  , 

Которыхъ  гордая  порода 

Была  лишь  древностью  славнѣй  , 

И  мало  ли  въ  войнѣ  кровавой 
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Повергло  въ  прахъ   мое    копье, 
Когда  гонялся  за  славой 
Я  имя  повгпорялъ  твое  ? 

Я  не  прошу  себѣ  спасенья. 
Я  радъ  бы  лишняго  мгновенья 
Въ  небесной  жизни  не   терять. 
Пришло  мнѣ  время   прахомъ  стать  !  — - 
Могли-ли  долго   продолжаться 
Дни  ненавистные  мои  ? 
Пора  ,  пора  съ  землей  разстаться  ! 
Но  всѣ  черты  во  мнѣ  твои  : 
Въ  моемъ  лицѣ  съ  тобою  сходство  , 
Во  мнѣ  узнаешь  ты  себя  ; 
И  сердца  жаръ  и  благородство 
Все  получилъ  я   ощъ  тебя  ; 
Во  мнѣ  твсе  безстрашье  9   сила  , 
Твоя  пылающая   кровь  ; 
Теперь  ты  видишь  ,   что  родила 
Твоя   преступная  любовь  ! 
Съ  душою  пылкой  ,  непреклонной  , 
Кто  ,  какъ  не  я  ,  твой  сынъ  законной  ?■ 
И  ты  ,  и  я  —  мы  какъ  одшгъ. 
Кто  скажетъ  ,  что  не  твой  я  сынъ  ? 

А  жизиь  .  .  •  ты  знаешъ  самъ ,  сколь  мало 
Я  жизнью  дорожилъ  своей  ; 
Когда  съ  тобою  мы  бывало 
Свистали  въ  тысячи  мечей. 
Когда  мы  шлемами  сверкая  , 
Врывалися  въ  ряды  враговъ  , 
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И  воздухъ  крикомъ  наполняя 
Неслись  по  пірупамъ  мерпівецовъ. 
Прошедшее  не  возвратится  ,  — 
Но  лучше  было-бъ  отъ  меча  , 
Чѣмъ  подъ  ударомъ  палача 
Главѣ  моей  съ   плечей  свалиться. 
Ты  мать  мою  стыдомъ  покрылъ  , 
Ты  все  нещастье  причинил ъ 
Своей  женѣ  ,  моей  невѣстѣ  ; 
Я  сынъ  ,  я  рабъ  ,  — -  ты  мой  отен/ь  , 
Я  кончу  жпзнь  на  лобномъ  мѣстѣ 
Благословляя  свой   конецъ. 

Я  родился  отъ  злодѣянья  , 
Тебѣ  за  смерть   обязанъ  я  , 
II  казнь  постыдная   моя 
Не  хуже  дней  существованья. 
Ты  въ  мірѣ  правь  ,  какъ  властелинъ  ; 
Но  насъ  разсудитъ  Богь  одинъ  !»  — 

XIV. 

Сказалъ  ,  и  загремѣлъ  цѣпями  ; 
Ихъ  звукъ  отгряиутый  стѣиами  , 
Какъ  громъ  по  залѣ  пробѣжалъ  , 
Невольно  каждый  задрожалъ. 
Но  Паризины  красотою 
Былъ  привлечет»  всеоби?ій  взоръ  : 
Съ  тяжелой  ,   смертною  тоскою  , 
Услыша  грозный  приговоръ  , 
Ома  мертвела  ,  трепетала  , 
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Какъ   пригвожденная   стояла  ; 

Одѣлись  бѣлизной  стѣны 

Ее  поблекшіе  ланиты  , 

Чело  горитъ  ,  уста  разкрынш ,  # 

Движенья   взоры  лишены  ; 

II  долго  ,  долго  собираясь 

Слеза  горячая  въ    очахъ  , 

По   блѣдному  лицу  спускаясь , 

Какъ  камень  упадала   въ   прахъ  ; 

И   та  слезр    была  такая  , 

Какъ  градъ  ,  какъ   кайля  дождевая 

Съ  небесъ  упадшая  въ   грозу  ; 

И  зрители  не  понимали  , 

Какъ  очи  смертнаго  вмѣщали 

Такую  крупную  слезу.  •; 

Въ  тоскѣ  ,   съ  душою  удрученной 
Она  искала  словъ  ,  но  страхъ 
ОЬтановилъ  у   ней   въ  устахъ 
Зпукъ  голоса  несовершенной  , 
Тяжелой   вздохъ   въ  груди  пылалъ  , 
Онъ  грудь  ,  какъ  море  воздым а лъ  , 
II  изъ  нее  тогда  ,  казалось  , 
Съ  симъ  вздохомъ  сердце   вырывалось. 

Она  въ  другой  хотѣла  разъ 
Сказать  хоть  слово  — -  трудъ  напрасной  ! 
Лишь  слезы  полились  изъ  глазъ, 
Сгпалъ  вырываться  вопль  ужасной  ; 
И  будто  бы  одарена 
Дотолѣ   жизнью  не  бывала  , 
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Какъ  мраморъ  со  столба ,  она 
Всѣ  силы  погаерявъ  ,  упала. 
За  чѣмъ  не  долго  на  земли 
Она  лежала  безъ  движенья  ? 
Сколь  тщетно  изъ  сего  забвенья 
Ее  заранѣ  извлекли  ! 

Какъ  тетива ,  которой  сила 
На  вѣкъ  изчезла  отъ  дождей  , 
Гроза  жестокая  страстей 
У  ней  разсудокъ  омрачила. 
Она  не  вѣрит  ъ  ничему  ; 
Все,  что  прошло  —  для  ней  сокрылось, 
И  все  ,  что  будетъ  ,   погрузилось 
Въ  непроницаемую  тьму.  * 

Пріемля  хладъ  и  содроганье 
За  стыдъ  ,  за  страсть,  за  злодъянье, 
Она  не  можетъ  позабыть  , 
Что  скоро   палача  сѣкирѣ 
Кого  -  то  должно   поразить. 
Но  кто  она  ,  но  какъ  ей  быть  ? 
Но  гдѣ  она  ?  въ   аду  иль  въ  мірѣ  ? 
II  неболь  надъ  главой  у  ней? 
Земля  ли  ,  море-ль  подъ  ногами  ? 
Окружена-ль  толпой  людей  ? 
Иль  духовъ  мрачными  толпами, 
Которыхъ   адскій  взоръ  ,  какъ  ядъ 
_Ее  мертвитъ  и  поражаешь  , 
Ее  —  чей  животворный  взглядъ 
Бывало  радости  раждаетъ. 
Различье   образовъ ,  одеждъ 
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II  все  въ  очахъ  ее  смѣшалось. 

Въ  то  время  все  для  ней  казалось 

Хаосомъ  страховъ  и   иадеждъ. 

Она  ,  шо  плачегаъ  ,  то  смѣется , 
То  вдругъ  начнетъ  она  вздыхать, 
II  вѣчно  бѣшенства  печать 
У  ней  во  взорахъ  остается. 

XV. 

И  въ  монастырской  ,  вѣковой  , 
Огромной    башнѣ  ,  посѣдѣлой  , 
Раздался  колокола  вой. 
При  грозномъ  звукѣ  имъ  и  смѣлой 
Бываешь  страхомъ   пораженъ. 
Насъ  онъ  о  ^смерти   извѣщаегаъ  , 
Для  смертнаго  ужасенъ  онъ. 
Онъ  слухъ  и  сердце  раздираетъ 
Сей  протяженный  мѣди  стонъ  , 
Уже  надгробное  рыданье 
Свѣчей  ,  паникадилъ  сіянье  , 
Усопшимъ  пѣснь  и  фиміамъ 
Наполнили  сняіценный  храмъ. 
Но  Гуго  преклоня  колѣни  , 
Безъ  трепета  на  смерть  взиралъ. 
Онъ  предъ  огацомъ  духовнымъ  сталъ 
На  первой  олтаря  ступени. 
Минута  —    и  толпы  заботъ 
Страстей  и  горестей  погибнуть 
Уже  на  площади  воздвигнуть 
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Для  нещастливца  эшафошъ. 
II  съ  голыми  сшоитъ  руками 
Палачь  ,  —  орудіе  свое 
Онъ  мѣригаъ  мутными  глазами 
II  молча  точитъ  лезвѣе. 
Народъ  шумящею  толпою 
Стекается  со  всѣхъ  сторонъ  , 
Чтобъ  зрѣть  съ  боязнію  нѣмою 
Какъ  сынъ  отцомъ  своимъ  казнень. 

ХУІ. 

Быль  вечеръ  лѣтнін  и  прекрасный 
Нигдѣ  не  видно  было  тучь  , 
II  озарялъ  сей  день  ужасный 
Свѣтила  погасавшій  лучь. 
Преступникъ  кончилъ  все  признанье 
II  на  Крестѣ  его  глава. 
Бсѣ  мысли  онъ  и  все  внихманье 
Вперилъ  въ  священныя  слова. 
Ихъ  утѣшительные  звуки 
Отъ  вѣчной  избавляютъ  муки  , 
II  съ  сердца  снявъ  всю  черноту 
Являютъ   неба  красоту. 
Взглянувши  на  него  ,  свѣтило 
Власы  густыя  озарило  , 
Наполненный  слезами  взоръ 
Лучемъ  блесиулъ  съ  своей  печалью  ; 
Какъ  молніей  ,  отъ  солнца  сталью 
Сверкалъ  убійственный  топоръ. 
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XVII. 

И  подъ  веригами  согбенный  , 

Сей  сынъ  преступный  ,  дерзновенный  , 

Свои  молитвы  прекрашилъ  , 

Послѣдній  часъ  его  пробилъ. 

Погибнуть   красоты  земные  ! 

Съ  главы  падутъ  власы  густые  , 

Опгъ  рукъ  безчестныхъ  палача 

Съ  плечей  свалится  епанча  ; 

Съ  своимъ  онъ  поясомъ  простится  ; 

Напрасно  онъ  плѣиялся  имъ ! 

Сей  даръ  любви  во  гробѣ  съ  нимъ 

Не  будетъ !   онъ  его  лишится. 

Отъ  глазъ  его  сокроетъ  свѣтъ! 

Повязка  бѣлая  !  ...    но  нѣтъ  ! 

Онъ  слишкомъ  былъ  бы  тѣмъ  униженъ  , 

Онъ  гордо  на  него  взглянулъ 

Казалось  будучи  обиженъ  , 

Онъ  прочь  повязку  оттолкнулъ. 

«Палачь  !  повѣрь  :  при  видѣ  казни , 

«Когда  тебѣ  я  предаю 

«И  жизнь  и  кровь  и  честь  мою  , 

«Не  слыту  въ  сердігв  я  боязни  ; 

«Готовъ  и  радъ  я  все  терпѣть  $ 

»Но  дай  ,  молю  тебя  ,   съ  глазами 

«Свободными  мнѣ  умереть  , 

«Руби  !  «сказалъ  онъ   равнодушно  — 

«Руби  !  ...»  и  острее  послушно  ! 

Топоръ  падетъ  при  сихъ  словахъ  , 

Глава  съ  плечей  валится  въ  прахъ , 
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Кровь  брызнула   съ  ужасной  силой  , 
Въ  усгаахъ  ропгаанье  ,   мугаенъ  взглядъ  , 
Облившись  кровью  ,  отскочило 
Съ  сшремленьемъ  гаѣло  шагъ  назадъ  , 
Въ  песокъ  поверглось ,  задрожало , 
И  скоро  жизни  въ  немъ    не  стало, 

XVIII. 

Всѣхъ  силъ ,  движенья  лишены  , 

Отъ  страха  блѣдные  ,  нѣмые  , 

Какъ  мертвый  ,  чьи  уста  младые 

Ударомъ  запечатлѣны  ,  — 

Всѣ  зрители  едва  дышали  , 

Они  мертвѣли  ,  трепетали  , 

Какъ  электрическій  ударъ 

Всѣхъ  поразивъ  ,  подобно  грому  , 

Отъ  одного  пройдетъ  къ  другому, 

У  всѣхъ  мгновенный  вспыхнулъ  жаръ , 

II  налегло  на  всѣхъ  страданье. 

Уже  вездѣ  было  молчанье  ; 

Но  вдругъ  непостижимый  стонъ 

Какъ  буря  воздухъ  разсѣкаетъ  ; 

Сей  стонъ  окрестность  наполняетъ  , 

До  неба  достигаешь  онъ  , 

Какъ  страшный  вопль  души  стѣсненной  , 

Проклятьемъ  тяжкимъ  осужденной 

Терпѣть  мученья  безъ  конца , 

Онъ  вырывался  изъ  дворца 

Туда  всѣ  очи  обратились. 

Но  ужъ  стенанья  прекратились, 
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О  сколь  ужасенъ  былъ  ихъ  гласъ ! 
Ахъ  ,  есть  ли  бы  кончины  часъ 
Скорѣй  прервалъ  ее  страданье  !  — 
Вогаъ  было   общее  желанье. 

XIX, 

Погибъ  неіцастный  ,  и  съ  гаѣхъ   поръ 

Изглажены  слѣды  царицы. 

Ни   пышныя  сады  столицы 

Ни  шумъ   пировъ  ,  ни  царскій  дворъ 

Ее    ничто  не  вызывало. 

Никто  не  вспоминалъ  о  ней  , 

Какъ  будто  бы  въ  сердцахъ  людей 

Ее  названіе  раждало 

Непостижимый  ,  тайный  страхъ  , 

И  рыцаря   преступный   прахъ 

Проклятью  преданъ  повсемѣстно  5 

И   что  съ  царицею  потомъ 

Случилось  на  землѣ  —  о  томъ 

На  вѣкъ  осталось  не  извѣстно. 

Быть  можетъ  ,  заживо  она 

Въ  монастырѣ  схоронена , 

Чтобъ  небо   получить  въ  награду 

И  совершивши  трудный  путь 

На  лонѣ  свѣта  отдохнуть. 

Быть  можетъ  ,  умерла  отъ  яду 

Или  казнилъ  ее  кинжалъ, 

Иль  горькой  жизни  нить  прервалъ 

Палачь  сѣкирою  своею, 

Когда  съ  несчастнаго  ііредъ  нею 
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Съ  невняганымъ  ропотомъ  въ  устахъ 
Глава  съ  плечей  упала  въ  прахъ  , 
Когда  предъ  ней  она  катилась 
Въ   своей  дымящейся  крови. 

Куда  Царица  удалилась  ? 
Какой  конецъ  ее  любви  ? 
Ни  кто  не  скажетъ  ,  всѣ  въ  незнаньи. 
Но  чтобъ    за  участь  ни  была 
Вся  жизнь  ее  въ  огнѣ  въ   страданьи 
И  началась  и  протекла. 

XX. 

И  тщетно   Царь  скрывалъ   печали 

Въ  объятіяхъ  другой    жены. 

Въ  немъ  добрыя  его  сыны 

Мученья  новыя   рождали. 

Ни  храбростью,  ни  красотой 

Ни  кто  съ  погибшимъ  не  равнялся  : 

Но  онъ  подъ  тьмою  гробовой 

Навѣкъ  сокрытымъ  оставался  ; 

Къ  нимъ  хладнокровенъ  былъ  отецъ , 

Не  узнавалъ  онъ  ихъ  сердецъ  , 

Улыбка  щастья  не  живила 

Съ  тѣхъ  поръ  до  самаго  конца 

Его  угрюмаго  лица. 

Все  сердце  скука  обложила , 

Какъ  хладный  осени  гпуманъ, 

Заранѣ  врѣзались  морщины  , 

И  кто- бь  измѣрилъ  тяжкихъ  ранъ 
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Неизмѣримыя  пучины. 

Душа  тоски  была  полна  , 

Онъ  забывалъ  минуты  сна. 

Отъ  пламенной  своей  печали 

Во  тьмѣ  ночей  всегда  бѣжали 

Зѣницъ  смѣжившихся  они 

II  горесть  отравляла  дни. 

Равны   ему  хвала  ,   хуленья  , 

Когда  воспоминаньемъ  онъ 

Казался  меньше   отягчёнъ  , 

Тогда  онъ  таялъ  отъ  мученья. 

Напрасно   самой  толстой  лёдъ 

Гнетётъ  зимою  лоно  водъ  , 

Собою  онъ  не  прекращаешь 

Рѣки  теченья  ни  когда  , 

Онъ  волны  тяжестью    сжимаетъ  , 

Но   лишь  быстрѣй   бѣжитъ  вода. 

Такъ  Царь  холодностію  притворной 

Не  могъ  избѣгнуть  мысли  черной. 

Во  глубинѣ  своей  души 
Скрываемъ  слезы  мы  напрасно  , 
Они  раждаюгася  въ  тиши  , 
Они  раждаются  всечасно  : 
Судьба  даетъ  источникъ   имъ  , 
Родникъ  ихъ  ввѣкъ  неистребимъ. 
Свой  путь  къ  началу  обращая  , 
Всю  грудь  ,  все  сердце  наполняя  , 
И  чистоту  удвоивъ  тамъ , 
Они  не  претворятся  въ  камень  ; 
Невидимы  —  лишь  горьче  намъ 
И  жгутъ  всю  внутреность  ,  какъ  пламень. 


е 


80 


И  часто  получалъ  онъ  вновь 
Къ  погибшимъ  прежнюю  любовь  , 
Онъ  сердцемъ  ихъ  искалъ ;  но  поздно  ! 
Къ  чему  жалѣгаь  ,  къ  чему  любить  ? 
Судьбою  суждено  имъ  жить 
Навѣки  другъ  огаъ  друга  розно. 
Когда  Царя  постигнетъ  смерть 
На  небесахъ ,  закроя  вѣжды  , 
Ихъ  встрѣтить  нѣтъ  ему  надежды* 
Полета  дивнаго  простерть 
Имъ  невозможно  къ  той  высокой 
Неизъяснимой  сторонѣ. 
Увѣренъ  твердо  въ  ихъ  винѣ  , 
Онъ  даже  въ  старости  глубокой 
Преслѣдуемъ  печалью    былъ.  — 

Когда  кто   мудрою  рукою 
Сухія  вѣтьви  отдѣлилъ 
Отъ  дерева ,  оно  весною  > 
Увидя  первый  свѣтлый  день  $ 
Развившись ,  дастъ  густую  тѣнь. 
Но  если  туча  громовая 
Его  ударомъ  раздробитъ , 
Тогда  погибла  тѣнь  густая  , 
Ее  никто  не  возвратить. 
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